Dilçiliyin psixologiya ilə əlaqəsi
   Fizioloji mənada insanla ali inkişaf etmiş heyvanlar arasında ümumi cəhət çoxdur. Başqa canlılar özlərindən əvvəlki nəslin «təcrübəsini» ənimsəyə və ümumiləşdirə bilmir, öz əvvəlki nəsillərindən irəli gedə bilmir. Təkcə onlar ətraf mühitə uyğunlaşaraq özlərində şərti refleks yarada bilirlər. Insan isə, başqa canlılardan fərqli olaraq, nəinki özündən əvvəlki, hətta özündən sonrakı həyat haqqında da təsəvvürə malik olur. Bunun üçün insan birinci növbədə dilinə və təfəkkürünə minnətdar olmalıdır. Insanın düşünmə, dərk etmə və danışma prosesində iştirak edən əsəb sistemi, beyin yarımkürələri və s. fiziologiya, düşünmə prosesindəki psixi proseslər, beyin yarımkürələrinin zədələnməsi nəticəsində  insanın xarakterindəki dəyişiklik və nitqinin korlanması (afaziya) isə psixologiya ilə dilçiliyi əlaqələndirir.
   Dillə nitqin əlaqəsi məsələsi psixologiya ilə dilçilik üçün ortaqdır. Yəni «dil ünsiyyət vasitəsi, nitq isə ünsiyyət prosesidir» fikri hər iki elm üçün məqbul ifadədir. Nitqin xüsusiyyətləri, növləri, dilə münasibəti və s. kimi məsələləri psixologiya dilçilikdə götürdüyü kimi, dilçilikdə nitqin mexanizmi, qəbul edilməsi, anlaşılması, nitqin pozulma səbəbləri, nitq fəliyyəti və s. kimi məsələləri psixologiyadan alır. Görkəmli psixoloq N. İ. Jinkin belə bir nəticəyə gəlmişdir ki, nitqi ifadəni tərtib etməzdən əvvəl, xüsusi kodun (təsəvvür, surət və sxem) köməyi ilə onun fikri özəyini (skeletini) qururuq. Bu, nitq ifadəliliyinin proqramlaşdırma mexanizmidir. 
    Bundan sonra proqramdan (plandan), mürəkkəb mexanizmlər qrupundan qrammatik, sintatik quruluşa, cümləyə keçilir. Sonra lazım olan sözü axtarma mexanizmi işə düşür, sintaqmı proqramlaşdıran motor mexanizmi, nəhayət, nitqin səslənməsini reallaşdıran mexanizmlər fəaliyyətə gəlir. Sonra isə nitq alınmış olur. Göründüyü kimi, bu çox mürəkkəb mexanizmdir. Bəs ifadə edilmiş cümlənin düşünülməsi, fikir yaranması bura daxil deyilmi? Bu təfəkkür prosesidir. Insanın psixi vəziyətinin onun nitq fəliyyətinə çox güclü təsiri vardır. Belə ki, mənfi emosiyaların təsiri altında insanın psixonitq mexanizmi passiv olur. Müəyyən mənada həmin mexanizm bağlanır. Adam bildiyi bir şeyi də danışa bilmir. Bəzən isə insan müsbət psixi emosiyaların təsiri ilə, hətta adi bir məsələni yüksək, bəlağətli nitqlə, həvəslə danışmaq istəyir.
     Insanin nitq fəaliyyəti prosesində «stimul-reaksiya» tipli elementar fizioloji mexanizmlər, habelə yüksək nitq fəliyyətinə məxsus ierarxik spesifik mexanizmlər iştirak edir.
    Psixoloji və dilçilik ədabiyyatında nitqin pozulmasının beş növünə rast gəlinir. Bunlardan ikisi (dinamik və motor) – psixologiya ilə, biri – semantik afaziya – dilçiliklə, ikisi isə – afferent motor və sepsor afaziya – fiziologiya pozuntularla əlaqədardır.
     Dinamik afaziya zamanı nitqi düzgün sintaqmlara bölmək, cümlədə iştirak edən söz və söz birləşmələrini fonetik cəhətdən düzgün quruplaşdırmaq olmur. Beləliklə, nitqin dinamikası pozulur. Afferent motor afaziyası zamanı mərkəzdən gələn impulslar pozulmuş olur, yəni cümlədə sözlər qrammatik cəhətdən düzgün əlaqələndirilmir. Bəzən sözün bir neçə səsini tələffüz etsə də, onları birləşdirə bilmir. 
     Bu iki afaziya bilavasitə psixologiyanın obyektinə daxildir.
     Afferent motor afaziyası zamanı xəstə səsləri təhrif edir, çətin məxrəcli səs asan tələffüz olunan səslərlə əvəz edilir. Bu da hissi sinirlərlə, yəni impulsun hiss üzvlərindən mərkəzi əsəb sisteminə verilməsi prosesində baş verən pozğunluqla əlaqədardır.
     Semantik afaziya sözlərin düzgün seçilməməsi və onların mənaca yerli-yerində işlədilməməsi ilə əlaqədardır. Bu zaman söz mənaca düzgün işlədilmədiyi kimi, söz və söz birləşmələri də mənaca düzgün qiymətləndirilmir.
    Sepsor afaziya nitqi düzgün başa düşməməklə əlaqədardır; sözün səs tərkibi ilə mənası arasındakı əlaqə bərpa edilə bilmir, səslənməyə aludə olub mənaya əhəmiyyət vermir və yaxud eyni səsi bir neçə dəfə təkrar edir.
    Bütün bunlar dilçiliyi bilavasitə psixologiya ilə əlaqələndirir.



                                            


                                             Metonimiya 
    Metaforalar sözlərin oxşarlığına görə keçməsi idisə, metonimiya sözlərin əlaqə üzrə keçməsidir. Bir neçə əlaqə ilə bir-birinə bağlanan sözlərin birinin adı başqasına köçürülür (meta – dəyişmə, nim – ad). Metonimlər də metaforalar kimi çox geniş yayılmışdır. Onları aşağıdakı kimi təsnif etmək olar:
a) Məkana görə adın köçürülməsi;
b) Zamana görə adın köşürülməsi;
c) Müəllif—əsər köçürülməsi;
d) Canlı—məkan köçürülməsi (forma—mündərəcə);
e) Maddi əsasa görə köçürülmə.
     Məkana görə köçürmə. Məkana görə sözlərin köçməsi, əsasən, məkanla bağlı olanlara məkanın adının verilməsi əsasında olur. Məsələn, Auditoriya sakit idi.  Bütün şəhər meydana axışırdı və s.
    Əgər gündə hər əli ilə bir inqilabçı tutub boğazından asdırsa, iki aydan sonra Rusiyada qurd quzu ilə otlar, nə Dum lazım olar, nə də mum (Ə.H.).
    Pirin tərifi cəmi ətraf kəndlərə və şəhərə düşdü, bütün kənd oraya axışdı (Ə.H.).
    Bu cümlələrdəki auditoriya, şəhər, Dum, kənd həmin yerlərlə əlaqədar olan adamları əvəz etmişdir.
    Zamana görə adın keçməsi. Zaman anlayışı bildirən sözlər mənaca genişlənərək başqa adlara keçə bildiyi kimi, müstəqil şəkildə də işlənərək yeni məna ifadə edir. Məsələn, gün, həftə, ay, il və s. zaman anlayışı ifadə edən sözlərdir. Bu sözlər müxtəlif məqamlarda işlənərək yeni mənalar kəsb edir. Məsələn, Sən gedəndən sonra nə gecəm gecədir, nə gündüzüm—gündüz.
   Müəllif—əsər münasibəti əsasında adın köçürülməsi. Müəlliflə əsərin yerini dəyişmək və ya bunsuz müəllifi əsər əvəzinə işlətməklə metonim yaranır. Məsələn, Mən Molla Nəsrəddini darmadağın edəcəyəm. Sabiri əzbər bilməyən və sevməyən yoxdur. Cavanlıqda ,o, Sədini dəfələrlə oxumuşdu.
   Canlı ilə onun əlaqədar olduğu məkanın əsasında yaranan metonimlər. Hər hansı bir müəssisənin kollektivi əvəzinə müəssisənin özünün adı işlənərsə, onda metonimlər yaranır. Məsələn, Bakı Dövlət Universiteti tələbə qəbulu elan edir. Dillər Universiteti tələbələrin mədəni istirahətinə ciddi fikir verir. Bütün zavod onu lənətlədi və s.
        Aydındır ki, tələbə qəbulu elan edən, tələbələrin mədəni istirahətinə ciddi fikir verən, lənətləyən təşkilat deyil, onlarla əlaqədar olan adamlardır.


Hal qateqoriyası
     Hal kateqoriyasının ümumiliyini qeydsiz-şərtsiz qəbul etmək olmaz. Bu kateqoriya rus dilində, doğrudan da ümumidir. Məhz bu mövqedən çıxış edərək N.K.Dmitrev 1951-ci ildə «Azərbaycan dilinin qrammatikası»nda bu kateqoriyanı ümumi adlandırmışdı. Bu ənənə uzun müddət dilçilərimiz tərəfindən qəbul edildi. Əslində isə hal kateqoriyasını ümumi hesab etmək olmaz. Çünki Azərbaycan və başqa türk dillərində sifətlər və saylar yalnız substantivləşdikdən (isimləşdikdən) sonra hallanır. Rus dilində bu kateqoriya isim, sifət və sayları əhatə edir. Buna görə də hal kateqoriyasını ümumi hesab etmək olmaz.
     Bu kateqoriya formaca morfoloji, məzmunca sintaktik mahiyyətdədir. Tabelilik əlaqəsində olan iki üzvdən biri digərini müxtəlif qrammatik vəzyətə salır. Bu zaman ikincinin qəbul etdiyi formal əlamətlər toplusu hal kateqoriyası adlanır. Hal kateqoriyası dünya dillərində ən geniş yayılmış qrammatik formalardan biridir. Hal kateqoriyasının ifadə etdiyi qrammatik mənalar bütün dillərə aiddir. Lakin hər bir dilin qrammatik quruluşundan asılı olaraq həmin mənalar müxtəlif cür ifadə edilir. Dilin təkamül üzrə inkişaf qanunu əsasında hal olan bütün dillərdə bu kateqoriya uzun təkmilləşmə dövrü keçmişdir.
    Hal sözü bir termin kimi müxtəlif mənalarda işlədilmişdir. Bu terminin çoxmənalılığı hələ qədim yunan dilçiliyində özünü göstərmiş və zəmanəmizə qədər davam etmişdir. Məs., Aristotel hal dedikdə təkcə isimlərin deyil, sifətlərin və fellərin də müxtəlif qrammatik vəzyətlərini nəzərdə tutmuşdur. Azərbaycan dilçiliyində də tək hal, cəm hal sözlərinə son vaxtlara qədər rast gəlirdik ki, bu da kəmiyyət kateqoriyası mənasını ifadə edirdi.
   Məlumdur ki, qədim romalılar latın dilinin qrammatikasını yunan dilinin qrammatikası əsasında təşkil etmiş, öz dillərində altı hal müəyyənləşdirmişlər.
   Qədim slavyan dillərində ismin altı halı vardı. Müasir rus dilində də altı hal sabitləşmişdir. Ədəbi dil normaları sabitləşənə qədər alman dilində səkkiz hal olduğu halda, indi təkmilləşərək dörd hal (nominativ, dativ, genitiv, akkusativ) şəklində formalaşmışdır.
   Azərbaycan dilində də əvvəlki qrammatika kitablarında 7 hal olduğu göstərilirdi. Sonralar əlmunadi (çağırış) hal sıradan çıxmış, dilimizdə cəmi 6 hal qeydə alınmışdır.
   Əlbəttə, isim halları və hal kateqoriyasındakı istisnalar nə qədər az olsa, dilin qrammatikasını tərtib etmək bir o qədər asan olar. Məs., eston dilində 15, macar dilində 22 hal olması həmin dilin qrammatikasını öyrənməyi çətinləşşdirir. Dunya dilləri içərisində ən çətin hal kateqoriyası olan rus dilidir. Bu dildə isimlər üç cür hallanır (birinci, ikinci və üçüncü hallar). Belə ki, qadın cinsi ilə kişi cinsi müxtəlif cür hallandığı kimi, cəmisimlər tamamilə başqa cür hallanır.
    Qadın cinsinə aid olan isimlər birinci, kişi cinsinə və orta cinsə aid olan isimlər ikinci, incəlik qəbul etmiş qadın cinsli isimlər isə üçüncü hallanmaya aiddir. Bir neçə istisnadan başqa, elə sözlər də vardır ki, rus dili hallanma sisteminə daxil ola bilmir. Məs., Tbilisi, Oslo, palto və s. sözlər hallanmır.
    Rus dilində söz birləşməsinin bütün komponentləri hallanır. Müxtəlif sistemli dillərdə hal kateqoriyası eyni qrammatik mənanı ifadə etmir. Aşağıdakı müqayisəyə fikir verək:
           Azərbaycanca: O, suya getdi.
           Rusca: Он пошел за водой.
           Tatarca: Ul suvqa barqan.
            Farsca: U bəraye (be) ab rəft.
            Almanca: Er girinq für das wesser.
    Müqayisədən göründüyü kimi, Azərbaycan dilində suya yönlük halda, rus dilində «творительный падежд»ə, tatarca yönlük halda, almanca «dattv»-də ifadə edilmişdir. Fars dilində hal kateqoriyası olmadığından önlüklər vasitəsilə ifadə edilmişdir. Deməli, eyni məna müxtəlif dillərdə müxtəlif hallarda ifadə edilir.
     Yuxarıda dediyimiz kimi, hal mənasının qrammatik ifadəsi hər bir dilin qrammatik quruluşundan asılıdır. Belə ki, ərəb dilində, qrammatik quruluşunun mürəkkəbliyi ilə əlaqədar olaraq, hallanma sistemi də çox mürəkkəbdir. Həmin dildə isimlərin üç halı vardır. Bunlar adlıq, yiyəlik və təsirlik hallardan ibarətdir. «Yiyəlik hal, yiyəlik, sahiblik bildirməkdən əlavə, bir sıra başqa lekik qrammatik vəzifələr də daşıyır. Təsirlik haldan təkcə vasitəsiz tamamlıq bildirmək üçün deyil, çox müxtəlif leksik-qrammatik məqsədlər üçün istifadə edilir».
      Bundan əlavə, ərəb dilində bir neçə hal sistemi də vardır ki, bunlar bir-birindən fərqlənir.
a) Tənvilli hallanma. Tənvillərin dəyişməsilə ifadə olunan hallanma tənvilli hallanma adlanır. Belə ki, adlıq halda (un), yiyəlikdə (in), təsirlikdə (ən) şəkilçiləri artırılır. Məsələn: 
dar(un)—(bir) ev
dar(i)—(bir) evin
dar(ən)—(bir) evi
b) Artikllı hallanma. Dünya dillərində artikllərin bir funksiyası da müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik bildirməkdir. Artikl hallanmada fəal iştirak edir.Ərəb dilində müəyyənlik ən çox morfoloji yol-isim, sifət və ya zərflərin əvvəlinə bitişdirilən (əl) artiklı və ya müəyyənlik ədatı ilə bildirilir. Artikl qoşularkən sözün tənvinləri atılır. Üç hallı sözlərdə adlıq halda (u), yiyəlik halda (i), təsirlik halla (ə) qalır. Məsələn:
Müəyyənlikdə
       əl kitabı—kitabın
       əl kitabı—kitabı
       əl kitabə—kitabı
   qeyri-müəyyənlikdə
        kitabu—(bir) kitab
        kitabi—(bir) kitabın
        kitabə—(bir) kitabı

   Bundan əlavə, ərəb dilində iki hallı hallanma (yiyəlik və təsirlik hal), bitişik vəziyyətdə hallanma (bitişik əvəzlik qoşulmuş isimlərin hallanmasına deyilir), ikisamitli isimlərin hallanması (məs: ab(un)—ata, ax(un)—qardaş) və s.
   Fars və fransız dillərində adlar hallanmır. Yəni hal mənalarını ifadə etmək üçün xüsusi formal əlamət yoxdur. Burada ön qoşmalar həmin vəzifəni yerinə yetirir. Azərbaycan dilində olduğu kimi, türk dilində də ismin altı halı vardır: 
            Yalin hal (adlıq)
             Ilişik hal (yiyəlik hal)—in, un, ün, nin, nun
             Verimli hal (yönlük hal)—a-e, ya-ye
             Bəlli işlənmiş hal (təsirlik hal)—u, i, yu, yü.
             Durumlu hal (yerlik hal)—da-de, ta-te
             Çıxımlı hal (çıxışlıq hal)—dan, den, tan, ten


                                              Qədim hind dilçiliyi
    Hind dilçiliyinin tarixi çox-çox qədimlərə gedib çıxır. Hələ 2500 ildən daha çox əvvəl müqəddəs Veda himnlərinin düzgün tələffüzü üçün hind kahinləri elmi-sabit məxrəc haqqında düşünürdülər. Vedanqların—Veda himnlərinin səhv tələffüzü günah hesab edilirdi. Yeri gəlmişkən, vaxtilə Quran ayələrini də səhv oxumamaq üçün ərəb alimləri hərəkətlərdən istifadə etmişdilər. 
    Hind kahinləri özlərini tamamilə elmə həsr edərək dünyəvi işlərdən əl çəkir, bütün günlərini Vedanqlar üzərində keçirirdilər. Müasir dilçiliyə qədim hindlilərdən dörd Vedanq gəlib çatmışdır. Bunlardan birincisi Şikşa adlanır ki, burada tələffüz qaydalarından və səslərin xarakterindən bəhs edilir. Vyakaranada adlanan ikinci Vedanq qrammatika məsələlərindən danışır. Vedanqların üçüncüsü Nirukta adlanır ki, burada sözlər onların sistemi və etimologiyası məsələləri şərh edilir. Dördüncü Vedanqın adı Çxandadır. Burada dilçilik məsələlərindən daha çox poetika məsələləri şərh edilir. Hind kahinləri də yunanlar kimi dilçilik problemləri ilə poetika məsələlərini qarışıq şəkildə götürürdülər. Vyakaranada üzərində ən çox çalışan məşhur hind alimi Panini olmuşdur. Onun şəxsiyyəti və yaradıcılığı haqqında dilçilikdə çoxlu, həm də ziddiyətli fikirlər mövcuddur. Hətta dünya dilçiliyində paninişünaslıq xüsusi bir sahə təşkil edir. Hətta Paninin yaradıcılığının y.e.ə VII və II əsrlər arasında olduğunu da güman etmək olar. Amma daha geniş yayılmış fikir bundan ibarətdir ki, Panini y.e.ə. IV əsrdə yaşamışdır. Paninin yaratmış olduğu linqvistlik-filoloji traktat qədim dilçiliyin ən böyük elmi məxəzidir. Panini ezu tərəfindən «Səkkiz kitabə» adlandırılan monumental əsərində qeyd edir ki, mən özümdən əvvəlki fikirləri sistemləşdirmişəm. Bu, o dövr alimləri üçün səciyyəvi idi. Çünki alimlər bəzən özlərini tanıtmamaq üçün, həm də elmin daha qədimlərə aid olduğunu göstərmək üçün belə edirdilər. Panini sanskritin də ilk tədqiqatçılarındandır. Qədim hin dili olan sanskritin normaları formalaşıb sabitləşdiyi vaxt Panini Veda ilə sanskriti müqayisə edib hind dilinin mükəmməl normativ qrammatikasını yaratdı. Bu əsər 3996 tərifdən ibarətdir, şerlə yazılmışdır. O dövrün ənənəsinə görə elmi və bədii əsərlər, şerlə yazılmalı idi. Bu, bir tərəfdən əsərin əzbərlənməsini, ikinci tərəfdən düzgün tələffüz edilməsini şərtləndirirdi.
     Hind alimləri yalnız yazısı olan dilləri tədqiqat üçün qabil hesab edirdilər. Qədim Çin və Aralıq dənizi hövzəsi yazılarından fərqli olaraq, hind yazısı sait və samitləri başqa cür göstərirdi. Sait səslər bir xətdə, samitlər isə başqa bir xətdə; əsas xətdə samitlər, köməkçi xətlərdə isə saitlər göstərilirdi (ərəb hərəkələri kimi).
     Paninin qrammatikası həm fonetika, həm də morfologiya məsələlərini əhatə edir. Panini özündən sonra elə zəngin elmi irs qoymuşdur ki, onun çoxlu şərhçiləri-təfsirçiləri olmuşdur. Bunlardan ən məşhuru y.e.ə. III əsrdə yaşamış Katyayana Vararuçini göstərmək olar. Vararuçi sanskrit üzərində tədqiqat aparsa da, Prakrit ilə də tanış olmuşdur. Dilçilikdə ilk dəfə Vararuçi sübut etmişdir ki,aonrakı hind dillərinin hamısı öz ilkin əsasını sanskritdən götürmüşdür. Dilçilik tarixində fonetika ilə morfologiyanın sıx əlaqəsindən bəhs edən Vararuçi dilin səs sistemində gedən dəyişikliyin morfologiyaya olan təsirini tutarlı şəkildə göstərmişdir. Vararuçidən sonra hind dilçi-filosof alimi Bxartxarinin tədqiqatı da diqqətəlayiqdir. Y.e.ə. I əsrdə yaşamış Bxartxari «Vakyanadiya» adlanan əsərində cümlə və hökm məsələsinə toxunur. Bu əsərdə Bxartxari cümləni ünsiyyətin ən əsas vahidi hesab edir. Çünki o, ünsiyyət üçün fikri anlaşmanı əsas götürürdü.
     Hind dilçiliyi çox sürətlə inkişaf edirdi. Hind alimləri morfologiya və leksikologiya sahəsində daha böyük uğurlar əldə etmişdilər. Belə ki, onlar morfologiyada dörd nitq hissəsi—ad, fel, en qoşma və hissəcik müəyyən etmişdilər. Onlar ad dedikdə isimləri—əşya bildirən sözləri, fel deyəndə bütün zamanları əhatə edən hərəkət bildirən sözləri nəzərdə tuturdular. Hətta isimlərin yeddi halını da göstərirdilər. Onlar isimhallarına ad vermir, nömrələyirdilər.
     Hind dilçilliyinin leksikoqrafiya təmayülü də güclü idi. Ilk əvvəl hind dilçiləri Vedanqlardakı anlaşılmayan sözləri siyahıya köçürür, Niqxantavas adlandırırdılar. Bizim eranın beşinci və ya altıncı əsrdə yaşamış Amara sanskrit dilinin mükəmməl lüğətini hazırlamışdır ki, indi də həmin lüğət sanskritoloqların istifadə etdiyi ən mötəbər mənbədir. Görkəmli dilçi alim Vilhelm Tomsen qədim hind dilçiliyinə və özündən sonrakı dilçilik mənbələrinin inkişafına güclü təsirindən bıhs edərək yazırdı: «Hindlilərdə dilçiliyin qalxmış olduğu yüksəklik müstəsna əhəmiyyətə malikdir. Avropada dilçilik elmini hindlilərdən nə qədər öyrənsələr də, XIX əsrə qədər həmin yüksəkliyə qalxa bilməmişdir».
  
                                         

Frensis Bekon
    Ərəb şərqində, Hindistanda, Çində dilçilik geniş miqyasda inkişaf etdiyi, müxtəlif dilçilik məktəbləri meydana gəldiyi halda, Avropada orta əsrlərdə dilçilik, ümumiyyətlə elmi baxışların çoxu bəzi hakim dairələrin və orta əsr ehkamlarının təsirilə inkişaf edə bilmirdi. Dini ehkamların-doqmaların təsiri ilə elmi fikrin boğulması orta əsrlər və ondan sonrakı dövrlər üçün (XIII-XVIII əsrlər) xarakterik cəhətlərdən idi.
     Bu dövrdən başlayaraq Avropa, Şərqə nisbətən daha irəli gedir. Şərqdə islam ehramı güclü şəkildə təhrif edərək elmə, müəyyən mənada mədəniyyətə qarşı qoyulduğu halda, Avropa bu təsirdən uzaqlaşa bildi. Intibah dövründə din xadimləri Quranın elm və mədəniyyət haqqındakı ayələrini təhrif edir, beləliklə də elmin və incəsənətin qarşısını alırdı. Bu səbəbdən də bütün elmlər Avropada Şərqə nisbətən daha irəli getmiş olurdu. 
    XVI-XVII əsrin əvvələrində Avropa dilçiliyindən danışarkən görkəmli ingilis alimi Frensis Bekon (1551-1626) haqqında danışmamaq olmaz. Frensis Bekon ingilis filosofu, tarixçisi, siyasi xadimi və yazıçısı, empizmin banisi olmuşdur. O, təcrübəni, eksperimenti yeganə tədqiqat üsulu sayırdı. Frensis Bekonu ingilis materializminin və müasir eksperimental elmin banisi saymışlar. Bekon öz dövründə iki hərfli şifr yaradır, o indi “Bekon şifri” adlanır. Frensis Bekon 1584-cü ildə ingilis parlementinə deputat seçilmiş, 1613-1617-ci illərdə İngiltərə və Uelsin Baş Prokuroru, 1617-1621-ci illərdə İngiltərə hökümətində ən yüksək vəzifələrdən sayılan lord-kansler, həmçinin 1617-1618-ci illərdə Böyük möhürün lord qoruyucusu vəzifələrini tutmuşdur. 1621-ci ildə rüşvətdə ittiham edilərək məhkəməyə cəlb olunmuş, vəzifələrindən azad edilmişdir. Lakin, kral tərəfindən əfv edilmiş bundan sonra vəzifəyə qayıtmayaraq elmi və ədəbi fəaliyyətlə məşğul olmuşdur. Frensis Bekon fəaliyyətə hüquqşunas kimi başlasa da, sonradan filosof və elmi tədqiqatın induktiv metedologiyasının  əsası və təbliğatçısı kimi tanınmağa başladı. Bu metod hal-hazırda Bekon metodu adlanır. Bu metoda görə induksiya təcrübə və müşahidə vasitəsilə ətraf mühitdən bilik və hipotezlərin təsdiqini əldə edir. 
    Frensis Bekonun fəlsəfi qrammatika baxışları, əsasən, onun fəlsəfi əsərlərində ifadə edilmişdir. O, elə bir müqyisəli qrammatika tərtib etmək təklif edirdi ki, bu da bütün əhatəsi mümkün olan dillərin materialı əsasında yaradılmalı idi. Bekona görə, dildə xalq təfəkkürü ideyası əks olunur. Əgər ümumi (xalqların dillərini əhatə edən) bir dil yaransa, demək xalqların fikirlərini birləşdirən bir keyfiyyət meydana gələ bilər. Əlbəttə, Frensis Bekon ümumi dil dedikdə bütün dünya dillərini deyil, Avropanın əsas dillərini nəzərdə tuturdu. Beləliklə, süni dil ideyası meydana gəlirdi. Bu fikrini Frensis Bekon «Elmlərin ləyaqəti və təkmilləşməsi» adlı əsərində ifadə etmişdir. O, belə hesab edirdi ki, təbii dillə yanaşı, insan cəmiyyətində daha başqa vasitələr də vardır ki, dil funksiyasını yerinə yetirə bilər.


Kök və şəkilçi morfemləri
    Dildəki morfemlər hər bir dilin konkret qrammatik quruluşundan aslılı olaraq söz tərkibində struktur element kimi birləşir. Morfemlərin söz tərkibində birləşməsi üsulu, sistemi məhz dilin öz qrammatik quruluşundan asılıdır. Lakin bir çox dünya dilləri üçün bir üniversal cəhət vardır ki, o da sözün kök, əsas və affikslərdən ibarət olmasıdır.
     Kök mürəkkəb anlayışdır. Buna görə də kökün ümumi tərifini vermək çətindir. Bu kökün mürəkkəb təbiətindən asılıdır.
    Kök amorf dillərdə bir cür, aqlutinativ dillərdə başqa cür, hətta flektiv dillərin özündə (ərəb dilində) başqa cür olur.
    Kökün fonemə bənzər bir tərəfi var. Bu ondan ibarətdir ki, fonemlər kimi köklər də məna fərqləndirici keyfiyyətə malikdir.
    Kök əsas mənanın daşıyıcısı olub, heç biri affiks qəbul etmədən morfoloji cəhətdən təcrid olunmuş vəziyyətdə mənanı ifadə edir. Bu cəhətdən yanaşdıqda kökün müxtəlif növlərinin olması aydın olur. Amorf deyilən Hind-Çin dillərində köklər, əsasən, bir hecadan ibarət olur.
   Kök ərəb dilində çox vaxt üç samitdən ibarət olur. Məsələn: təqsir sözünün kökü—q. s. r; qəsd sözünün kökü—q. s. d və s.
   Aqqlütinativ dillərdə isə kök ayrılıqda məna verib, bütün morfoloji vəziyyətlərdə dəyişməz qalır. Azərbaycan dilinin kökləri bu qəbildəndir. Məs, baş kökündən başlanğıc, başçı, başlı və s. sözlər yarandıqda kök dəyişməz qalır. Kökün bir növü də morfoloji köklərdir. Söz keçmişdə işləndiyi həqiqi mənada götürülür. Məs: ulaq, qaşıq, dodaq və s. sözləri hissələrə ayrılmir.
   Etimoloji köklər isə tarixən etimon kimi götürülmür. Müasir vəziyyətdə kökə və şəkilçiyə ayırmadığımız bir sıra kök sözlər etimoloji cəhətdən təhlil edildikdə hansı kökdən yarandığı mütləq müəyyənləşməlidir. Etimoloji cəhətdən yanaşdıqda ulaq sözünü u-laq, qaşıq-qaşıq, qurşaq sözünü qur-şaq hissələrinə ayırmaq olar.
   Əsas sözün quruluşunda müstəqil morfem deyil. Sözün kök və sözdüzəldici şəkilçilərdən ibarət hissəsi əsas adlanır. Məsələn: baş-çı-lar sözünün kökü baş, əsası başçıdır. Belə əsaslara birinci əsas deyilir.Ikinci əsas söz kökü üstəgəl iki sözdüzəldici şəkilçidən ibarət olur.
   Şəkilçi (affiks).Şəkilçi sözə qrammatik məna verən və ondan yeni məna yaranmasına kömək edən morfemdir. Bu cəhətdən yanaşdıqda, işlənmə yerinə görə affiksləri üç qrupa bölmək olar:
1. Suffikslər;
2. Prefikslər;
3. İnfikslər.
Suffikslər sözün sonuna qoşularaq onu forma və ya məzmunca dəyişən morfemlərdir. Flektiv və amorf dillərə nisbətən, aqlutinativ dillərdə sufiks—son şəkilçi daha çox inkişaf etmişdir. Çünki leksik və qrammatik mənalar iltisaqi – aqlutinativ dillərdə yalnız şəkilçilər – qrammatik formalar vasitəsilə yaranır. Bu dillərdə kök dəyişmədiyindən məna və forma dəyişməsi affikslər hesabına olur. Affikslər öz funksiyasına görə iki qrupa bölünür:
1. Sözdüzəldici şəkilçilər (affikslər),
2. Sözdəyişdirici şəkilçilər (affikslər).
   Sözdüzəldici şəkilçilər elə qrammatik formalardır ki, bunlar vasitəsilə yeni məzmun yaranır. Ümumi dilçilikdə buna derivatologiya deyilir. Sözdüzəldici şəkilçilər məhsuldar və qeyri-məhsuldar, milli və alınma qruplarına bölünürlər. Bəzi qrammatik kateqoriyalara nisbətən sözdüzəldici şəkilçilər dildə daha əvvəl formalaşır.
    Azərbaycan dilində -çı4, -lıq4, -lı4, -sız4 və s. məhsuldar sözdüzəldici şəkilçilər qeyri-məhsuldardır.
    Mənşəyinə görə sona qoşulan şəkilçilər milli və alınma olaraq iki qrupa bölünür. Azərbaycan dilində milli şəkilçilər alınmalara nisbətən qat-qat çoxdur. Alınma şəkilçilər də iki qrupa bölünür: ərəb və fars mənşəli, rus və Avropa mənşəli şəkilçilər.
a) Ərəb mənşəli şəkilçilər. Ərəb mənşəli bir sıra şəkilçilər ərəb sözləri ilə birlikdə dilimizə keçib tarixən geniş miqyasda işlənmişdir. Azərbaycan milli ədəbi dili formalaşdıqdan sonra həmin şəkilçilər öz yerini milli mənşəli affikslərə verib dilimizi tərk etmişdir. Məsələn; at cəmlik bildirən şəkilçidir. Ərəb sözləri ilə işlənib, sonradan dilimizdən çıxmışdır. Hürufat (hərflər), əlamat (əlamətlər) və s.
b) Fars mənşəli sözdüzəldici şəkilçilər. Bu şəkilçilər dilimizdə daha çoxdur. Onlar fars dilində müstəqil söz-söz kökü olduğu halda, Azərbaycan dilinə isim düzəldən şəkilçi kimi keçmişdir. Məsələn; xətt-keş, keş şəkilçisi keşidən felinin köküdür, isim düzəldən şəkilçi kimi dilimizə keçmişdir.
c) Rus və Avropa mənşəli şəkilçilər. Belə şəkilçilər dilimizdə azdır. Bunun iki səbəbi var. Birinci, bu dillərin özündə prefiks və infikslər daha çox inkişaf etdiyindən affikslər az yayılır. Ikinci, bu şəkilçilərin alınma tarixi son dövrlərə - milli ədəbi dilimizin normaları sabitləşdiyi dövrə təsadüf edir. 
Sözdəyişdirici şəkilçilər. Sözün axırına qoşulub, onu formaca dəyişən şəkilçilər, kök morfemə leksik deyil, qrammatik məna verir. Bu səbəbdən də sözdəyişdirici şəkilçilər ilə qrammatik kateqoriyaların şəkilçiləri sinonim mənada çıxış edir. Məsələn; kitabxanalar sözünə baxaq, xana şəkilçisi yeni məna yaratdığı halda –lar şəkilçisi heç bir məna yaratmamış, sözü formaca dəyişmişdir. Bu da kəmiyyət kateqoriyası səviyyəsindədir.
Prefikslər. Adından da göründüyü kimi prefiks sözün önünə artırılıb, ona leksik-qrammatik mündərəcə verən morfemdir. Aqlutinativ dillərdə, o cümlədən Azərbaycan dilində prefiks yoxdur. Vaxtilə dilimizdə ərəb və fars mənşəli bir çox sözlə birlikdə onların prefiksləri də işlənirdi. Ərəb dilindən «la», fars dilindən «bi», «na» kimi prefikslər Azərbaycan dilində vaxtilə geniş işlənirdi. Məsələn; laməzhəb, bivəfa, bisavad, və s. sözlərdə işlədilən önlüklər – prefikslər indi dilimizin öz şəkilçiləri ilə əvəz edilmişdir. Prefikslər bir neçə qrupa bölünür. Məs; inkarlıq bildirən prefikslər, boş, yəni leksik mənadan məhrum olan prefikslər.
   İnkarlıq bildirən prefikslər qoşulduğu, daha doğrusu önünə əlavə edildiyi sözün mənasını inkar edir. Məs; bisavad, nainsaf və s. Boş adlanan prefikslər əsasən, fellərin növ kateqoriyaları ilə əlaqədar işlənir.
   İnfikslər. İnfiks sözün ortasında – kök tərkibində işlənən elə morfonemlərdir ki, kökün mənasını dəyişir. Bu, həm yeni məna yaratma, həm də forma yaratma istiqamətində olur. İnfikslər, əsasən, flektiv dillərdə mövcuddur. Məs; ərəb dilində z, k, r üç samitli kökdə saitlər artırıldıqda Zakir, zikr, məzkur və s mənalar alınır. Rus dilində də infikslər vardır. Məs; paravoz, samolet, paroxot və s. sözlərindəki o ünsürü infiks vəzifəsi daşıyır.


Mahmud Kaşqari
    Ümumi dilçilikdə roman, german, slavyan dilçilik sahəsi olduğu kimi, türkologiya sahəsi də vardır. Türkologiya geniş anlayışdır. Belə ki, türk xalqlarının tarixi, etnoqrafiyası, mədəniyyəti, ədəbiyyatı, yazısı və dili üzərində aparılan bütün tədqiqatlar türkologiyaya aiddir. Linqvistik termin olaraq türkologiya türk dilləri üzərində aparılan elmi işləri əhatə edir. Türkologiyanın tarixi haqqında qədim mənbələrdən məlumat almaq çox çətindir. Bəlkə də türk dilləri üzərində müəyyən olmuş və türk tayfalarının lüğətləri hazırlanmışdır. Lakin İslam dininin qəbul edilməsi ilə əlaqədar türk xalqlarının hamısının əksər yazılı elmi ədəbi abidələri məhv edilmişdir. Buna görə də türkologiyanın tarixini XI əsrdən Mahmud Kaşqaridən başlamalı oluruq. Mahmud Kaşqarinin həyatı və yaradıcılığı haqqında hələlik elmə dəqiq faktlar məlum deyil. Nə rus, nə də Azərbaycan dilçiliyində alimin şəxsiyyəti və həyatı haqqında dəqiq məlumat verilmir.
   Yaxın və Orta Şərqdə məşhur olan M.Kaşqari Çinin Sintszyan-Uyğur əyalətində Kaşqar çayının kənarında kiçik bir şəhərdə doğulmuşdur. Özü türk xalqlarına mənsubdur. Amma Qolovin onu ərəb hesab etmişdir. Bu, yanlış fikirdir. M. Kaşqari əsəri ərəbcə yazmaqda başqa məqsəd izləmişdir. Prof. B.V. Çobanzadə M. Kaşqariyə, onun elmi yaradıcılığına ilk dəfə və layiqli qiymət verərək yazırdı: «Abbasi xilafəti dövründə xəlifə Əbülqasım Əbdüllah ibn Mühəmməd əl Müqtədi ba Əmrüllah zamanında (1075-1094) Mahmud ibn əl-hüseyn Mahmud əl Kaşqari tərəfindən yazılmış «Kitabi-divani-lüğəti-it-türk» adındakı əsər türk dilinin qaidələrini və lüğətini ərəbcə izah edir, müəllif kitabının dibaçəsində özünün «türk, türkmən, oğuz, çəkiçokil, qırğız» lüğətini və qrafiyəsini bildiyini söyləyir. Dövlət günəşinin türklərin səmasında, türk bürcündə doğulduğu bir zamanda M. Kaşqari türkcə öyrənməyi hər kəsə vacib və lazım bilir».
    M. Kaşqarinin «Kitabi-divani-lüğəti-it-türk» əsəri türk dillərinin leksik, qrammatik xüsusiyyətləri haqqında ətraflı məlumat verir. Türk dillərində ahəng qanunu haqqında ilk məlumatı M. Kaşqari vermişdir. O, habelə türk dillərinin qrammatik-morfoloji tipi haqqında da məlumat vermişdir. M.Kaşqari Azərbaycanda olmamışdır. Lakin oğuz dilindən bəhs etdiyi üçün dilimizin mühüm xüsusiyyətlərindən danışmışdı. Bunu professor B. Çobanzadə hələ 1924-cü ildə təsdiq edirdi. Məlimdur ki, inqilabdan əvvəl bəzi alimlər – ziyalılar türk dillərini qarşı-qarşıya qoyun, ya da türk dedikdə bircə osmanlı Türkiyyəsini nəzərdə tuturdular. Əlbəttə bu elmi hazırlığın azlığı və məsələyə birtərəfli yanaşmaqdan irəli gəlirdi. Bəzi Azərbaycan ziyalıları (məs. Ə.Cavad) türk dillərinin bir ana kökdən yaranması ilə türk xalqlarının hamısının Anadolu türklərindən törəməsi məsələsini qarışdırırdılar. Bu məsələ indi də çox böyük əhəmiyyət kəsb edir. Əlbəttə türk xalqlarının ümumiliyi, onların vahid bir ailə təşkil etməsi, ümumi türki dildən ayrılmış dillərdə danışması heç də bütün türk xalqlarının dillərinin Anadolu türkcəsindən törəməsini iddia etməyə əsas vermir. Bu gün türk birliyi, türk dillərinin yaxınlaşması vacib olduğu şəraitdə belə, türk dillərindən hər hansı birinin Anadolu türkcəsinin şivəsi hesab edilməsi demək deyil. Bu, əksinə çox zərərli təmayüldür. Bu məsələni prof. B. Çobanzadə 1930-cu ildə düzgün izah etsə də, alimin fikri siyasi təzyiq altında itib batırdı.
    Mahmud Kaşqarinin öz əlyazması bizə gəlib çatmamışdır. XIII əsrdə Azərbaycan alimi Məhəmməd Əssani əsərin üzünü köçürmüşdür. Əssani nüsxəsini 1919-cu ildə məşhur türk alimi kilisli müəllim Rifət çap etdirmişdir. Bu əsəri Türkiyədə və Özbəkistanda müvafiq dillərə tərcümə edib nəşr etmişlər.
    M. Kaşqaridən İbn Mühənnaya qədər türk dilləri haqqında nə qədər deyilib, yazılmışsa da onlar zamanımıza qədər gəlib çatmamışdır.
    Dilçilik tarixindən bəhs edən rus alimlərinin heç biri – nə M. Berezin, nə T. Amirova, nə başqaları türkologiyadan bir dilçilik sahəsi kimi bəhs etməmişdir. «Dilçilik təlimləri tarixi» əsərində F.M. Berezin cəmi bircə dəfə M. Kaşqarinin adını ərəb dilçisi kimi çəkir.



Riyazi metod
      
     Riyaziyyatın tətbiq edilməsi müasir dünya elminin inkişafına güclü təsir etmişdir. Bu dövrdə riyazi metodların elmin müxtəlif sahələrində tətbiqi artıq böyük vüsət almışdır. Modelləşdirmə, proqlamlaşdırma həm elmlərin nəzəri cəhətdən inkişafına, həm də təcrübi cəhətdən öyrənilməsinə kömək etmişdir. Dilçilik və riyaziyyatın əlaqəsində buön plana çəkilir. Müasir mürəkkəb elektron maşınlarının hazırlanması, sinxron tərcümə cihazlarının sistemi məhz riyazi modelləşdirmə və proqramlaşdırmaya əsaslanır. Riyazi metodların dilçilikdə tətbiqi ilk baxışdan təəccüb doğura bilər ki, riyaziyyat ilə dilin nə əlaqəsi ola bilər. Lakin bu belə deyil. Bir qayda olaraq hər hansı bir elm özünün yüksək inkişaf mərhələsinə o vaxt qədəm qoyur ki, öz tədqiqində riyazi metodlardan istifadə etsin. Dil sisteminin keyfiyyətcə tədqiqi inkişaf nəticəsində kəmiyyətcə tədqiqə keçir. Beləliklə, dilin bütün səviyyələri riyazi metodlar əsasında tədqiq edilir. Dilçiliyin yeni sahəsi olan riyazi dilçilik məhz riyazi metodlara əsaslanır.
   Dilçilik ədəbiyyatından məlumdur ki, riyaziyyatın dilçiliyə tətbiqi XX əsrin 50-ci illərindən başlanmışdır. A.V. Qladiy «Dilçilikdə və digər humanitar elmlərdə dəqiq və riyazi metodların tətbiqi» adlı məqaləsində qlossematik məktəbin nümayəndələrindən tutmuş müasir dövrdəki alimlərin,o cümlədən, V.A. Kolmoqorov, J.A. Melçuk, B.V. Suxatinin və s. kimi dilçilik əsərlərində dəqiq və riyazi metodların istifadəsini açıqlamışlar.
    Bu gün adi dilin riyazi dilə çevrilməsi, yəni kompüter və EHM üçün proqram hazırlanması çox böyük elmi və praktik əhəmiyyət kəsb edir. Yaxın gələcəkdə ənənəvi dilçilikdə olan bir sıra mübahisəli məsələləri kompüter dərhal həll edə biləcək. Riyaziyyatın təkcə dilçiliyə deyil, dilin özünə də müdaxilə etməsi dil qanunlarının necə sabit və ciddi xarakterdə olduğunu bir daha təsdiq edir. Məs, riyaziyyatdan məlumdur ki, iki mənfi ədədin hasili müsbət anlayışa bərabərdir:
      (-a)*(-b)=ab
    Bir mənfi ədədlə bir müsbət ədədin hasili mənfi kəmiyyətə bərabərdir: (-a)*(b)=-ab
    Bu anlayış dilin özündə də vardır. Beləliklə, riyazi metodların dilçilikdə tətbiqini bununla görmək olar. Azərbaycan dili material kimi götürsək, mənfi anlayış ifadə edən –sız, deyil, müsbət anlayış ifadə edən –lı, -dır şəkilçilərinin funksional fəaliyyət prosesində yaratdığı məna riyaziyyatda olduğu kimi olacaq:
    sız+deyil=lıdır
    sız+dır=lı deyil
    Həmin qrammatik mənaları leksik mənalara əlavə etdikdə kommunikativ – məntiqi məna alınır. Məs:
          Sevinc savad+sız+deyil= Sevinc savadlıdır.
          Sevinc savad+sızdır= Sevinc savadlı deyil.
    Riyaziyyatın ehtimallar, çoxluqlar nəzəriyyəsi müvəffəqiyyətlə dilə tətbiq edilir. Yeri gəlmişkən qeyd etmək lazımdır ki, dil faktlarının statistik metodla ümumiləşdirilməsi dilçilərdən əvvəl riyaziyyatçıları maraqlandırmışdır. Riyaziyyatçılar həyatdan faktları statistik üsulla həll etdikləri kimi dil faktlarını da ümumiləşdirmişlər. Statistik metodla dilin bütün vahidləri: fonemlər, morfemlər, leksemlər və sintaktik vahidlər tədqiq edilərək ümumiləşdirilir. Statistik metod riyaziyyatın dilçiliyə tətbiq edilən ən sadə metodudur.


Qafqaz dilləri
   Təqribən 40-a qədər Qafqazda yayılmış dilləri özündə birləşdirən şərti addır. Şimali Qafqazda,Quzey Qafqazda və Türkiyədə yayılmışdır. Qafqaz dillərinin daşıyıcılarının kiçik qruplarına İran,Suriya və digər Yaxın Şərq ölkələrində rast gəlinir. Ümumilikdə 7 milyondan çox daşıyıcısı vardır. Qafqaz dilləri qrupu sayca çox olsa da, böyük ərazini əhatə etmir. Bu dillər dörd qrupa bölünür:
                          A.Qərb Qrup Qafqaz dilləri
     Bu qrupa aşağıdakı dillər daxildir:
1)Abxaz dili (95 min)                          4)Kabardin dili (345 min)
2)Çərkəs dili (50 min)                         5)Ubıx dili
3)Adıgey dili (115 min)
   Abxaz dili (95 min). Əsasən Abxaz Respublikasında geniş yayılmışdır. İki əsas dialektə bölünür: abjuy və bzıb. Hallanma yoxdur. Ədəbi dil kimi 1862-ci ildə rus qrafikası əsasında abxaz əlifbasının tərtibindən sonra başlamışdır.
    Adıgey dili (115 min). Adıgey Respublikasında Lazarev və Tuapse bölgələrində və Krasnador vilayətində yayılmışdır. Adıgey dili 4 əsas dialektə bölünür: termigey, abadzex, bjeduq və şapsuq dialektləri
     Kabardin – çərkəz dili — kabardalıların və çərkəzlərin dili Qafqaz dillərinin abxaz – adıq qrupuna daxildir. Bəzi dilçilərə görə Kabarda – çərkəz dili və adıgey dili ümumi adıge dilinin dialektləridir. Adıgeylər, kabardalılar və çərkəzlər özləri öz dillərini “adıq dili” adlandırırdılar.
     Ubıx dili – Ubıxların dili Abxaz – adlıq dillərindən biridir. Sadəcə Türkiyədə rast gəlinir.
B. Veynax Qrupu
    Bu qrupa 4 dil daxildir: çeçen dili (840 min), inquş dili (200 min), basbilərin dili, kisti dili.
Çeçen dili (840 min) – Naxçıvan dillərindən biri, çeçenlərin milli dilidir. Çeçen dili yayılma dərəcəsinə görə Rusiyada beşinci yeri tutur.
İnquş dili (200 min)— Şimali Qafqazda yaşayan inquşların dili. İnquş dili çeçen dilinə yaxındır, onunla birlikdə nax – dağıstan dillərinin nax qoluna daxildir.
C. Dağıstan Qrupu
   Dağıstan qrupuna daxil olan dillərin hamısı Dağıstan MR-də yaşayır. Qafaq dillərinin bir qolu və ya qrupudur. Bu qrupa 11 dil daxildir:
1.Avar dili (540 min)
2.Ləzgi dili (430 min)
3.Dido dili (azsaylı)
4.Arçi dili (azsaylı)
5.Darkin dili (darkirlər avarlardan və ləzgilərdən sonra üçüncüdür)(320 min)
6.Qubaçi dili (azsaylı)
7.Samur dili (aul – 15 min, rutullar – 17 min, saxurlar – 15 min)
8.Qaytaq dili
9.Tabasaran dili (85 min)
10.Lak dili
11.Andi dili (azsaylı)
D. Cənubi Kartavel Qrupu
   Bu qrupa daxil olan dillər içərisində ən qədim və zəngin olanı gürcü dilidir. Gürcülərin V əsrdən öz yazısı vardır. Bu dildə çoxlu elmi və bədii tarixi abidələr vardır. Dörd dialektən (hevsur, qartalı, imerti, quri) ibarətdir. Bundan başqa aşağıdakı dillər Kartavel qrupuna daxildir:
1.Meqrel dili
2.Çan dili
3.Svan dili

Monqol dilləri
   Monqol dilləri inkişaf etmiş dillərdən biridir. Buraya 3 dil daxildir:
1.Xalxa – monqol (1mln. 440 min)
2.Buryat – monqol (52 min)
3.Azsaylı kalmık xalqının dili (152 min)
     Monqol dili Altay dil qrupunun qolu olub, 12 dili əhatə edir.
    Xalxal dili— Altay xalqlarının monqol qrupuna mənsub xalq, Monqol xalqlarının ən böyük qrupudur. Xalxalar Monqolustan Xalq Respublikasının əhalisinin 75%-ni təşkil edirlər. Özlərini xalxa adlandırırdılar. Altay dil ailəsinin monqol qrupuna mənsub  xalxa dilində danışırlar. Antropoloji cəhətdən sarı (monqoloid) irqin Şimali Asiya tipinə aiddirlər.
Buryat dili — Monqol dillərinə daxildir. Çin Xalq Respublikasının şimal-şərqində yayılmışdır. Buryat dili ərazi baxımından dörd dialektə bölünür: qərbi, şərqi, cənubi və şimali.
Kalmık dili — Monqol dillərindən biridir. Əsasən Kalmıkıyada, qismən də Astraxan, Restov və Stavropol vilayətlərində, həmçinin Qırğızıstanın İsık gölünün sahilində yayılmışdır. İki dialektə bölünür: derbet və torqut.Dəfələrlə əlifba dəyişmələrinə məruz qalmışdır. 1938-ci ildən kiril əlifbasına keçmişdir.
  

